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Prof. Dr. Resid Rahmeti Arat is the great Turkish scholar in the field of Old Turkic philology and
engaged with a lot of the 0ld Uygur secular documents in the German-Turfan collection during his study
at Berlin from 1928 to 1933. He made many photographic reproductions of the Uygur secular documents
and transported the photographs with himself to Istanbul. Many original Uygur documents got lost
during the World War II. Because of this the photographs taken by Arat have the great importance for
Uyguristic.
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Introduction

Resid Rahmeti Arat was appointed to the position of professor in Istanbul
University in 1933 and brought with him the photos of 339 texts from the Berlin
Collection to Istanbul. I published the catalog of these fragments together with
Raschmann in 2016.

The originals of some of those photos were lost during World War II. The
six of the photos, whose originals were lost, are of documents containing texts
written in several languages on the same page. These texts are different Turkish
ones, ones written in Mongolian and Chinese, Turkish ones written in the
Chinese alphabet (Ondoku-Kundoku texts) and Chinese ones written in the
Uighur alphabet.

L

The 30-line text labeled Arat 217/69 contains a silver text in its lines 19 to
25. In addition to said silver text, it also contains various records and texts
written in Chinese and in Uygur Turkish. This document was published by
Sertkaya in cooperation with Matsui (2007: 341-347).

*U 9201 (Arat 217/69) = Raschmann, 2009: 333 [69-70]; Raschmann & Sertkaya, 2016: 217 [218]
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The 6 lines silver text is with Uygur script:

19. kiiskii y1l tokuzung ay tokuz otuzka m(a)nga seving

20. bitidim

21. [k(1)y]-a-ka asig<-ka> kiimiis k(e)rgek bolup mantso sila
22. [-ta] y(i)g(i)rmi s(i)tir kiimiis altim . kag ay tutsar

23. [m(e)n in]im kogig kéni birsiin . tanuk : asig, tanuk:
24.[...]-k1 kurtka. bu tamga m(e)ning ol. mantso sila 6z

25. [e]ligim bitidim. ¢in ol.

II.

The document marked with the location sign T IIl T 296 and labeled (Arat
89/013) = *U 9003 contains three texts written in Turkish using the Uygur
alphabet and in Chinese using the Uygur alphabet. The first text covers lines 1 to
7 and is a letter. The second text covers lines 7 to 12 and is a biz text. The third
text covers lines 13 to 16 and was written in Chinese using the Uygur alphabet.
It was published by Raschmann (2008: 121-150).

*U 9003 (T I T 296 = Arat 89/013) = Raschmann 2009: 328 [65-66]; Raschmann & Sertkaya 2016: 89 [128]

b1. bu t(a)vgac kiiin-te m(e)n m[ankuy] tutung bitidim
b1-2. t(a)vgag kiiin-te [men] mankuy

b2. bars ¢im-ke wraktan iikiis kongiil aytu idur m(e)n (-) ing
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b3. erki siz-ler? m(e)n su ing turur m(e)n () balaya bir kiiri ku

b4. -rug tiztim it y1l tigiing ... {YP} ay bu t(a)vgac kiiin-te

bs. sinipti m(e)n mankuy tutung
bé. ing turur-lar tip {iiciing} b(i)tidim 6dig
b7. m(e)n mankuy tutung [ ]silatay//

Auf diese chinesische Buchrolle habe ich, M[ankuy] geschrieben. Auf chinesische Buchrolle
[ich] mankuy. Bars Cim, mich aus der Ferne vielmals nach dem Befinden erkundigend,
schicke ich (es) hoffentlich seid Thr wohlauf. Ich bin gesund und wohlauf. Balaya ein kiiri
getrocknete Weintrauben. Ich selst, im dritten {YP} Monat des Hunde-Jahres, auf dieser
chinesischen Buchrolle, {SYN’PDW} ich, Mankuy Tutung, des Wohlsein mitteilend, (dritter)
habe geschrieben. Registert. Ich, Mankuy Tutung (...) Sila tay

b8. kiiskii y1l tiling a[y] yeti otuz-ka manga cikuy seli

b8-9. yogun bz altim (+) kag ay

b10. -ke asig-ka boz kergek bolup 6z turmis-ta yiiz yogun

b11. béz altim (-) kag ay tutsar men ay tutup asig1 birle

b12. kéni biriir m(e)n (+) birginge yokbar bolsar m(e)n i¢im kogung kéni
b13. birz-iin (-) tanuk cuman (-) tanuk bagak (-) bu tamga biz ikigii

b14. -ning ol tep m(e)n mankuy tutung incke ay(1)tip bitidim (-)

(b7) Maus-jahr, dritter Mon[at], am 27. (Tag). Da mir, Cikuy Seli, (b8) gegen Zinsen
Baumwollstoff notvendig wurde, habe ich 0z Turmis 1000 dicke (b9) Baumwollstoffe
erhalten. (Je nachdem) wie viele Monate ich (ihn) behalte, (diese) Monate erfassend, werde
ich (ihn) mit seinen Zinsen (b10) korrekt zurriickgeben. Wenn ich, bevor ich ihn
zuriickgebe, fliehen sollte, soll ihn mein &lterer Bruder Kogung korrekt (b11-12) geben.
Zeuge ist Cuman. Zeuge ist Bacak. Diese Siegel ist das von uns beiden erkldrend (wortlich:
sagend) habe ich, Mankuy Tutung, (sie) intensiv befragend, es niedergeschrieben. (b7-8)
Dicken Baumwollstof bekommen - wie viele Monate

b1s. W v'p swnk  pyn I'y su/sw sy syk
zhu fa cong  ben lai chang zi ji
bl6 pyr SW syy

mie chang syy

b17 W v'p swnk  pyn
zhu fa cong  ben

b1s 'y SW sy syk pyr
lai chang zi ji mie
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“Alle Daseinsfaktoren tragen von Anbeginn an immer von sich aus die Merkmale des
Stillen Verldschen” (Taishd 262, Band 9, 8b 25-26; Xuzangjing, Vol 25, Nr. 499, 645b 02).

al sig
a2 bir s1g bir 18

I will explain the other four text in this article.

III.

The 24-line document marked with location sign TII T M 117 (Arat 219/71)

contains four texts.
1. The first text contains the last four lines of a letter whose first part is
missing.

2. The sentence alku burkan-lar bu yirtingii-te toga belgiirmek-leri m(e)ngi ol
[the birth and appearance of all Buddhas on this earth is celebrated] is repeated
eight times between lines 5 and 16 except for lines 8, 11 and 12 whose first,
middle and last parts are missing.

3. The text covering lines 16 to 19 is a commercial contract for yang.

*U 9266 (T IIT M 117 = Arat 219/71) = Raschmann & Sertkaya 2016: 219 [218-220]
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1. ... kJilmasar sen, sen bilgii turur sen (-) kilmasar

2. biz me onmas biz {¢in} ¢intso apam-ka tap-lar erki

3. tip, men aning sila ¢intso apam-ka ayitip

4, bitidim () ¢in’ol (+)

5. alko burkan-lar bu yirtingii-te toga belgtirmek-leri m(e)ngi ol

6. alko burkan-lar bu yirtingii-te toga belgiirmek-leri mengi [ol]

7. alko burkan-lar bu yirtingii-te toga belgiir[mek-leri mengi ol]

8. alinmak koni kirtii nom

9. alko burkan-lar bu yirtingii-te toga belgiirmek-leri m(e)ngi ol

10. alko burkan-lar bu yirtingii-te toga belgiirmek-leri mengi ol

11. -larig anga yankug nomlasun-lar . mengi ... t .. s ... bursang...

12. u ... ksu bile yanla-lar nom ... osmak-lar1

13. alko [burkan-lar bu yirtingii-te toga belgiirmek-leri mengi ol]

14. alko burkan-lar bu yirtingii-te toga belgiirmek-leri mengi ol]

15. alko burkan-lar bu yirtingii-te toga be[lgiirmek-leri

16. me mengi ol

16. bicin y1l ikinti ay yiti otuz-ka manga taytso sila<-ka>

17. bitigii yang kergek bolup aning sila<tin> yang altim (-) bu yang-ca anuk
18. uz bit<ii>r men (-) bitimeser men yiiz yiti kam¢1 yir men (-) yamu () tanuk

19. taysingdu (-) tanuk ¢intso tavap (-) men taytso sila bitidim (-) ¢in ol (-)

4, The text covering lines 20 to 24 is a five-line letter written in Mongolian,
with its last part missing. Kazan Sultan mentioned in this letter is likely to be
Halil Kazan Sultin or (Kazan Halil Sultin) ruling from 1333 to 1346.

His genealogical tree is as follows:

Buka (or) Toka Temiir

N2

Uruk (or) Oriik Temiir

N2

Yasadur (or) Yasavur

N
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Kazan Halil (or) Halil Kazan Han / Sultan.

He married Saray Miilk Mihrban Timiirlenk, daughter of Kazan Sultan
(Oztuna, 1989: 667).

1. kasan sultan {ige manu (-) mongol[l ... ekiten]
2. yuudun arban-tun naya(d)[ta ¢erigudta (?)]
3. ene indu-tay nom-¢in baks[i-nar odkui]

4, erekiiy-tiir arban ulag[. . . .. ]

5. kap umdin tabun b[(a)tman. . . .. ]

IV.

The Text labeled Arat 149/064 contains three texts. The first text is the last
five lines of a commercial contract whose first part is missing. The second text is
a seven-line commercial contract for tarig, written upside down on the
document. The third text is a four-line Buddhist text describing a rainmaking

ritual, whose last part is missing.
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*U 9222 (Arat 149/064) = Raschmann & Sertkaya 2016: 149 [169-171]

1. biriir]

2. m(e)]n () iki kiip siigiig [kéni birtir m(e)n (+) birginge yok bar]

3. bolsar m(e)n inim kitay evteki<-ler> b[irle kéni

4. bir]z-iin () tanuk yapiga (-) tanuk kérpe () ... m ... bu nig[an
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5. sahan-ning ol men kitay sahan-ka ayitip biti[dim]

12. ....] yil ti¢ling ay tokuz otuz-ka manga kéricek-ke

11. tar1]gu tarig kergek bolup indu-ta bis sik

10. tar1]g altim (-) kiiz yangi-ta on sik tarig

9. biriir] m[e)n () birginge yok bar bolsar m(e)n inim yolag

8. ev-tekJi-ler birle koni birz-iin () tanuk dgriing-kay-a

7. tanuk] padma () bu nisan m(e)n kdrigek-ning ol (-) m(e)n kitay kori
6. cek-ke ayidip bitidim

13. birdk kim kayu yogacari bu vagr(a)pan boliik-te isle[tii tiser
14. isi kodiigi bu eriir :: kim kayu yamgur yagitayin ti[ser tort
15. kidigin suv mantal {kk} kilmis k(e)rgek ne[...]

16. ming sekiz ol taki (...)

17. Text are written upwords.

V.
The Text marked with location sign T II S 2 contains several texts.
1. Lines 1 to 7 cover an 6tiig bitig (petition) similar to Pintung Bitigi.

2. Lines 8 to 10 cover a part of a letter written upside down (from top to
bottom).

3. Lines 11 to 12 cover an unknown text.

4, Line 13 written upside down (from top to bottom) is the first line of the
continuing part of the text left unfinished in line 16.

5. Lines 14 to 15 cover an unknown text.
6. Lines 16 to 21 cover a commercial contract for kanpo.
7. Lines 24 to 29 cover a letter.

8. The heading written upside down (from bottom to top) is the same as
the first line of the first text.

1. tengriken] tolu bérti vayas
2. vaav
3. kut]ingakulut1 mung
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4, alp étiigllep
5. v(1)z-1r Stiigiim
6. Jlisas erti kulut  teginiir (-)

7. kigig-tin berii bosgut-ta bilig-te emgen(i)p //

8. sengegiin

9. erteci tarig-ta viz-ir-ka ti¢ sik tarig birgil!

10. kiz t(e)ngrim esengiim buu beg-te bitig-te az {ikiis ayt[

11. {yo} yont y1l sekizing ay tort otuz-ka m(e)n ung .. bit[idim (*)
120 e Jiler bar¢a at-ka yol-ka tegi teginti

13. kulut yme munin-ka tegi negii tilep yoriyur m(e)n

14. yont yil sekizing ay tort otuz-ka

15. ...]-ka m(e)n yme maha-vaybas bolu tegineyin teser [

16. katun-lar (?)] kungi-lar punyasi bolu tegineyin (-)

17. yont yil sekiz-ing ay tort otuz-ka manga viz-ir <ka> asig[ka
18. kanpo k(e)rgek bolup vap seli-te yiiz kanpo altim (-)

19. {i¢ [kanpJo-ka tért kanpo biriir m(e)n () kag ay tutsar m(e)n

20. asig1 birle il] yangica koni birtir m(e)n (°) yok bar bolsar m(e)n inim ...

21, yok cor kdni birz-iin (-) bu sav-ta tanuk

22. borgu kéliik biitsi téliik (-) bu tamga mening ol ()
23. kuti[nga]

24, Jubuyanu bele-lim (-)

25. temiir-ke 1rak-tin {ikiis [kéngiil

26. aytu idur m(e)n () ing erki sen (-) m(e)n yme ing m(e)n (*)
27. biltig-te ne iikiis s6z 1dayin (-) ¢in1 kelmis

28. negii torliig sav1 erser isitdim (-) m(e)n yme amtu

29. ing edgiiliig turur m(e)n (*) ing erser sen bitig

30. [sa]v [1d]u turgil () eyin bitig

31.1dtim 1dtim(+)

32. tengriken tolu biirt[i ...
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VI

Side A of the document marked with location sign T II S 32 and labeled 22a-
b contains a 17-line scribble; side B there of contains an 11+2=13 line scribble and
two words written in mirror image using two pens.

*U 9055/1 (T 11°S 32 (Arat 22a) = Raschmann & Sertkaya, 2016: 22 [60]

1. bu’w[ ... gely men bolad tiidiing-ke

2. eke ... adin-ka okiyu tegintim kuluti sarig sabi

3. bu buyan kiigin-te tiisin-te ozup

4. kutrulup burkanlar ulus-in-ta  bitidim sadu bolz-un yamu
5.togz-un

6. siggan y1l tigiing ay sekiz yangi-ka men sinha tudung
7.k(1)y-a ¢iz-dim () sadu bolz-un (*) edgii kelz-iin (-) emgek tartz-un (-) érii tfurz-un ()
8. edgii bitkegi-ler kdriip ayiglamasunlar () yana algu tip

9. siggan yil ikinti {s} ay sekiz yangi<-ka> men

10. sinha sab-i-k(1)y-a bitidim (-) tanuk

11. ¢in-sim m(e)n ym-e bir andaki

12. bu nom-ta m(e)n kuluti [ka]yim {s} sabi-k(1)y-a

13. bu nom-n1 m(e)n sinh-a [sabi-k(1)y-a bitidim (*) ]
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*U 9055/2 (T 11 S 32 (Arat 22b) = Raschmann, 2009: 577 [240-241]; Raschmann & Sertkaya, 2016: 22 [61]

Recto

1. kurut1 = kulut1

2. kulut1 8giiz-k(1)y-a sabi bitiyii [tegintim]
3.yilan yil [

4.sag // 1teki

5. -ta bar yamu

6. yilan yil

Verso

1. men simpindu sabi t[engrilm

2. kuluti orun ksi agari-k(1)y-a 6 6t'i

3. -ta tanuk udg1

4, kulut1 orun ksi acari-k(1)y-a étig<l>edim

5. kuluti orun ksi acari-k(1)y-a tigletim Stigletim
6. luu y1l tértiing ay luu yil ...

7. tanuk nom maha-kala ¢or kiing ol

8. kulut1 orun ksi agari-k(1)ya 6tigledim tanuk nom maha-kala
9. maha-kala cor kiing ol tanuk ol b kumb(a)nde
10. maJha-kalla ksi

11. agari

I had published various scribbles from Uygur texts (2006: 195-200).
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VIL

Another text containing scribbles is the one labeled Ch/U 6854 (T II 122)
and kept in Berlin. The 11-line text published by Zieme in Berliner Turfantexte V
under the text number 32 contains an eight-line scribble written upside down
on the document (1975: 68).

Ch/U 6854 v (T 11 122) = Wilkens, 2000: 438 [380-381]

1. t(e)ngri avtadan ulug kutinga

2. t(e)ngri et vaganu anatu

3. avtadan kulut1 kiiliig tonga

4, avtadan kutinga tegin &tiigiimiiz (-) iraktan

5. esengiileyii iikiis kdngiil 6tiinii teginiir biz (-) manastar
6. hirza () t(e)ngri avtadan yagugay kiirlede toziin

7.1duk et6z-i kongiil-i edgii yini yinik mii?

8. neteg

9. koyngi negingi tipdavamu

10. kipdavamu

11. fut///

——r
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Text are written at the middle of the lines of the texts.
1. t(e)]ngrim sén tiinerig  tamudaki

2. t(e)]ngrim sén tiinerig

3. t(e)Ingri (...)

4, (...) sabi amrak t(e)ngri

5. t(e)ngri yaruk-k(1)y-a

6. kiiz kiiz [kiir kiil] bay kal kol [kiil kiil] t(e)ngri

7. t(e)ngri m’gwm’d rus(e)n

8. ywk prwyrt'mnty frnxwnty
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